
 2023(يناير) 5ع ،51مح            )اللغويات والثقافات المقارنة(         مدلة كلية الآداب خامعة الفيوم

 

(El origen de la transliteración del sonido /G/ …) Dr. Doaa Abdel-Hameed   

1668 

El origen de la transliteración del sonido /G/ del 
español al árabe 

Doaa Moustafa Abdel-Hameed

 

doaa.moustafa@must.edu.eg 
Resumen:  

Esta investigación arroja luz sobre uno de los temas controvertidos 

más importantes, en relación con la transferencia de algunas letras que 

existen en el español y no tienen equivalente en el idioma árabe, 

especialmente en lo que respecta a la traducción de nombres propios, y 

el ejemplo que presentamos en este estudio es una de las letras que 

siempre causa mucha controversia entre los traductores, se trata de la 

letra latina G, que algunos traductores insisten en que debería 

transcribirse al árabe  ج  ,posiblemente influenciada por el dialecto 

egipcio de El Cairo y sus alrededores, o por la clásica ŷ, pero con 

diferentes pronunciaciones; mientras que el otro equipo está casi seguro 

de que debería transcribirse al árabe غ, que también puede haber sido 

afectado por un proceso inverso basado en la transposición de غ en G. 

No solo eso, sino que esta letra en particular ha estado sujeta a otras 

interpretaciones, ya que a veces se transcribe como la letra ك, además 

de otras diferencias regionales y locales. 

   Por esta razón, es necesario retroceder un poco en la historia de la 

escritura árabe para determinar el origen de esta diferencia. 

Palabras clave: Letra latina G; letra árabe ج; letra árabe غ; letra 

árabe ك; diferencias regionales. 

                                                           

 Lectuer in Faculty of Foreign Languages, Misr University for Science 

and Technology 
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Introducción  
Cada idioma tiene sus propias características lingüísticas 

y culturales distintivas; por lo tanto, para transferir o traducir 
de un idioma a otro, se debe atravesar una compleja red de 
diferencias culturales, lingüísticas, sociolingüísticas, 
históricas, etc. no se trata de transmitir unas palabras de 
una lengua a otra, sino que estamos tratando con una 
lengua que, en muchas veces, tiene sus características 
lingüísticas y culturales que no tienen equivalencia en la 
otra lengua, e incluso, unas letras, en cuanto a los nombres 
propios, que no tienen equivalencia en la otra lengua.  
    En este estudio, hablaremos específicamente de una de 
las letras que ha causado mucho debate entre los 
traductores porque no tiene equivalente en árabe estándar; 
algunos traductores lo han convertido en /غ/ para imitar el 
sonido latino; creando así una adaptación gráfica y fonética; 
por otro lado, algunos traductores prefieren seguir la 
adaptación gráfica solamente y convertirla en la letra árabe 
 que existe en árabe estándar como /ŷ/, y tiene la ,/ج/
misma pronunciación en el dialecto local de El Cairo; estas 
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dos son las transcripciones más comunes y recientes de la 
letra. Sin embargo, hay otra transcripción de esta letra en 
árabe, como /ك/, que se usa en algunos contextos, pero no 
con tanta frecuencia como las dos primeras. Hay otras 
transcripciones regionales como / /ق/ڤ  ڭ /. Pero este estudio 
se enfoca en transcripciones de las diferencias regionales y 
dialectales; por lo tanto, este es un breve estudio histórico-
lingüístico que tiene por fin, buscar en las transcripciones 
que tienen origen en la lengua árabe. El estudio tiene como 
fin buscar el comienzo del alfabeto árabe; incluso al origen 
de la escritura, en general, para tratar de averiguar por qué 
existen estas diferencias entre los traductores árabes. 

1. Letras españolas que no tienen equivalente en árabe 
El alfabeto español consta de 27 letras de izquierda a 
derecha: 

Cuadro n°1: El alfabeto español 
A (a) B (be) C (ce) D (de) E (e) F (efe) G (ge) H (hache) I (i) 
J (jota) K (ka) L (ele) M (eme) N (ene) Ñ (eñe) O (o) P (pe) Q (cu) 
R (erre) S (ese) T (te) U (u) V (uve) W (uve 

doble) 
X (equis) Y (i 

griega/ye) 
Z (zeta) 

Recuperado de https://letsspeakspanish.com/es/blog/el-alfabeto-
espanol/ (Fecha de consulta: 12/02/2023). 

https://letsspeakspanish.com/es/blog/el-alfabeto-espanol/
https://letsspeakspanish.com/es/blog/el-alfabeto-espanol/
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Además de cinco dígrafos: ch /ch/, ll /ll/, gu /g/, qu /k/ y rr 
/rr/. 
Y los árabes tienen 281, de derecha a izquierda, y siguen la 
escritura caligráfica: 

Cuadro n°2: Los alfabetos árabes (transcripción de Julio 
Cortés) 

 أ (’ / ʾ)     ب t(  (b)( ت  )ṯ( ث )ŷ( ج (ḥ) ح (j) خ (d) د (ḏ) ذ
 (r) ر (z) ز (s) س (š) ش (ṣ) ص (ḍ) ض (ṭ) ط (ẓ) ظ (ʿ / ‘) ع
 (g) غ (f) ف (q) ق (k) ك (l) ل (m) م (n) ن (h) ه (w) و
 (y) ي        

Cortés (1996). 
Cuadro n°3: Transcripción de las letras árabes del Fundéu 

y de ONU 
Aislada Final Medial Inicial Fundéu ONU 
 a, nada Nada   ا ا
 B B ب ب ب ب
 T T ت ت ت ت
 z (t, s) Th ث ث ث ث
 y-, -ch (g) J ج ج ث ث
 ¸H h ج ج ج ج
 J Kh ح ح ح ح
 D D   د ح

                                                           
1
 A veces se dedican 29 como vamos a explicar más tarde. 
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 d (s) Dh   ذ خ
 R R   ر خ
 Z Z   ز خ
 S S د د س خ
 Sh Sh ذ ذ ش د
 ¸S s ر ر ص ذ
 ¸d (s) d ز ز ض ر
 T ¸t ط ط ط ز
 ¸d (z) z ظ ظ ظ س
 ‘ (nada) س ش س س
 g, gu Gh ش ص ش ش
 F F ص ص ف ص
 q, k (g, nada) Q ض ض ق ض
 K K ط ك ك ض
 L L ط ط ل ل
 M M ظ ظ م ط
 N N ظ ظ ن ظ
 H H ع ع ع ظ
 w-, u W-   و ع
 i, -y- Y ي ي ي ي

Recuperado de 
http://www.fundeu.es/wpcontent/uploads/2014/04/TranscripcionesGui
aFundeu.pdf (Fecha de consulta: 15/05/2022) 
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Esta es una transcripción de la transliteración del 
alfabeto árabe al español; sin embargo, el proceso inverso; 
los traductores de árabe tienen diferentes formas y 
diferentes perspectivas sobre cómo traducir el alfabeto 
español al árabe, dependiendo de una serie de factores, 
incluidas las diferencias culturales, lingüísticas y 
geográficas, e incluso la diversidad dialectal y lingüística es 
considerable. 

Primero2, algunas consonantes en árabe suenan igual 
porque no hay problema con ellas, estas consonantes 
corresponden a la forma de Fundéu y la forma de Julio 
Cortes: 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2
 En esta investigación estamos tratado solamente las letras consonantes 
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Cuadro n ° 4: letras árabes que tienen equivalentes 
españoles. 

A (ا) B (ب) C D (د) E  F (ف) G /?/ H (Ø
) 

I  
  C+i/e -

  /Ɵ/ (ث) 
C+ las 
demás 
letras: /k/ 
 )ك )

J (خ) K (ك) L (ل) M (م) N  
 (ن)

Ñ  
 )ن 
 +ي(

O  P  
 

Q (ق) 

R  
 (ر)

S (س) T (ت) U  
 

V  
 (ب)

W (و) X ( طسا ) Y   Z /Ɵ/  
(   ث
 (?ز¿

 
En cuanto a Ñ, se reemplaza por dos sonidos árabes, en 

el primer caso (ن ي). 
/T/- /K/ Cada uno tiene dos pronunciaciones árabes, 

dependiendo de dónde se encuentra en la palabra y 
también de qué letra le consigue. 

 
 



 2023(يناير) 5ع ،51مح            )اللغويات والثقافات المقارنة(         مدلة كلية الآداب خامعة الفيوم

 

(El origen de la transliteración del sonido /G/ …) Dr. Doaa Abdel-Hameed   

1675 

Ejemplos:  

Teresa (trīsā)3 Tabaré (ṭābaārā) )تريدا( -  )طابارا(    
Kenia (Kinyā) ( )طظيا -  Al Cantara (Al-Qanṭara) )اطضظطرة(. 
También hay algunos traductores que todavía usan la 

pronunciación del inglés-francés; esto se debe a que son 
los idiomas más comunes en el mundo árabe debido a la 
colonización, pero la lengua española es ya más arraigada. 

Estudiar todos los sonidos de la lengua española y sus 
equivalentes árabes requeriría de muchos estudios, no de 
uno solo; por lo tanto, en este estudio veremos un sonido 
español (/g/oclusivo velar sonoro). 
2. Problemática de transliteración del sonido /g/ 
al árabe.   

El árabe no es una lengua uniforme; tiene tres 
variedades principales que pueden tener diferencias 
significativas en la pronunciación: regionales o dialectales 
(puede haber varios dentro del mismo país o incluso en 
diferentes países árabes), árabe estándar y árabe clásico 

                                                           
3
 Hemos seguido la transcripción de Cortés del cuadro n° 2, pues sea más precisa. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Tabar%C3%A9
https://es.wikipedia.org/wiki/Tabar%C3%A9
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(es decir, el árabe del Corán y de la antigua poesía 
preislámica). 

En particular, al traducir el sonido /g/ al árabe, se usan 
diferentes formas y diferentes sonidos árabes: algunos 
traductores eligen el equivalente árabe /غ/ (esto puede ser 
el resultado del proceso inverso, donde la transliteración de 
/g / en Cortes y Fundeu se traspasó a la vez a غ; pero sin 
duda también hubo otras razones); otros han seguido el 
dialecto cairota local en sus traducciones (ج, aunque este 
sonido no se encuentra en el árabe estándar o clásico, sí lo 
está en el árabe clásico y estándar es /ŷ/); la última 
traducción, que no se usa muy a menudo, pero a veces se 
usa (ك). Además de otras variedades regionales 
mencionadas más adelante.  

Ejemplos: 
2.1. Miguel de Cervantes Saavedra (Mīŷīl dá ṯirbāntis 
Sābidrā) 
 (ميجيل دى ثربانتس سابدرا) 

En la traducción de este autor, el Dr. Aly Al-Bamby ('ly 
Al-Bamby/ سطي اطبظبي) eligió la segunda opción en su edición 
árabe de Novelas ejemplares. (Al-Bambi, 2005).  
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Abdel-Rahman Badwi (‘bd Al-Raḥman Badawy/  سبد
-y Abdel-Aziz Al-Ahwani (‘bd Al- ‘zīz Al ,(1998 ,اطرجظن بدوي
Ahwāny, 1965 ,سبد اطشزيز الأعواظي) coinciden con la traducción 
de Al-Bambi; todos ellos, además del profesor egipcio 
Suleiman Al-Attar, pronunciaron su nombre de la misma 
manera cuando tradujeron una importante obra de 
Cervantes (Don Quijote). (Sulymān Al- ‘ṭār, دطيظان اطشطار, 
2002). 

2.2.  Miguel de Cervantes (Mīgīl dá ṯirbāntis 
Sābidrā)  ميغيل دى ثيربانتس 

En la traducción de los entremeses, el traductor iraquí 
Mohsen Al-Ramli (Muḥsn Al-Ramly/  ,1002ظجدن اطرظطى ) 
parece preferir la primera opción. Además, el traductor 
siríaco Refat Atfa (Rif‘t ‘ṭfa / 1002, صةرصشت سط ) eligió esta 
traducción en su traducción del Quijote.  

A este grupo, se incorporó los dos catedráticos egipcios 
Dra. Hala Abdel-Salam (Hālah ‘bd Al-Salām, عاطة سبد اطدلام ,
1002) como traductora y Dr. Mohamed Abu Al-Atah 
(Muḥamad Abu Al- ‘ṭā/ ظجظد أبو اطشطا) (revisor), en la 
traducción de la obra Cachorros (Al- ŷrā’) )اطجراء(, la 
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profesora egipcia traduce el nombre del autor Mario Vargas 
Llosa como (Māryo Bārgās Yūsā/ ظاريو بار شاس يودا).  

Saleh Al-mani (Ṣāliḥ ‘lmāny/ راطج سطظاظي), Este traductor 
palestino, todas sus obras siguen la misma tónica, por 
ejemplo, en varias traducciones del escritor colombiano 
Gabriel García Márquez, siempre lo traduzco como  شابرييل
  .(Gābryyl Gārsyā Mārkyz) شارديا ظارطيز
 2.3. Inglaterra (Inkiltirā)- إنكمترا  
García Márquez (2002, p. 512) habla de Inglaterra en su 
obra autobiográfica (Vivir para cantarla), donde Al-mani 
reemplaza la pronunciación /g/ por .ك  (  , ص.1002سطظاظي, 
102). 

3. Origen de la diferencia 
Los desacuerdos entre traductores se basan en varios 

supuestos: 
Por ejemplo: ¿podrían quienes optan por /غ/, como se 

ha mencionado antes, adaptan la transcripción española del 
sonido árabe غ? 

 ¿O es solo una diferencia regional? 
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Generalmente, la mayoría de los traductores egipcios 
tienden a traducir este sonido a la pronunciación cairota /ج/; 
o / ŷ/ como una adaptación fonética del sonido clásico para 
conservar el registro lingüístico del texto traducido. Mientras 
que la mayoría de los traductores, especialmente de Siria, 
Irak, Palestina, etc., optan por una adaptación fonética y 
ortográfica del sonido /غ/.  

Aquí surge la pregunta: ¿por qué se reemplaza este 
sonido por ج ,غ, / ŷ/, ك, o por otros sonidos?  
Para responder a esta pregunta, es necesario profundizarse 
en el estudio del origen de la lengua árabe, de dónde 
provino y cómo se transformó para producir todas estas 
variedades. 

4. Origen de la escritura. 
Los historiadores generalmente no están de acuerdo 

sobre el origen de la escritura, pero está claro que la 
escritura pasó por varias etapas antes de alcanzar la forma 
alfabética. 

La clasificación de los distintos sistemas de escritura es 
diferente: entre ellos destaca la teoría de Gelb (1973, 
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citado en Calvet, 2007, p. 18) distingue entre cuatro 
etapas: 

1-Sistemas logográficos, en los que los signos 
transcriben las palabras; 

2-Sistemas logo-silábicos, que emplean signos 
logográficos y signos silábicos; 

3-Escrituras silábicas, en las cuales los signos 
transcriben las silabas de la lengua; 

4-Escrituras alfabéticas, cuyos signos transcriben los 
fonemas de la lengua. 

5. La escritura árabe o alifato 
La escritura árabe es caligrafía continua y se escribe de 

derecha a izquierda. No contiene letras mayúsculas y no 
permite dividir palabras al final de las líneas; el mismo 
alfabeto se usa en varios idiomas además del árabe, 
incluidos el urdu, el persa-pastún, el kurdo y el uigur; hasta 
1920, antes de las reformas de Kemal Atatürk en la década 
de 1960, el turco se escribía en alifático. Algunos 
musulmanes andaluces entre los siglos XIV y XVI 
escribieron principalmente obras religiosas en lenguas 
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romances con caracteres árabes, la llamada lengua 
aljamiada. 

6. Signos de los alfabetos árabes 
Se diferencian en los signos del alfabeto árabe: unos los 

consideran de 29 letras, otros de 28. 
 Ibn Jení ( ابن جظي)  es uno de los inclinadores de que los 

alfabetos árabes son 29 (Al-Zibití/ Al-ṯibīty, 1428 H)  ,اطثبيتي(
(ھ2213 , el lingüístico árabe muy famoso (Sibawa/ 

Sībawayh/ ديبويع) es también cree que estos deben ser 29 
(Ibrir/ Ibrīr, 2010).  ,(1020)إبرير  

Mientras que Ahmed bn Fares/ ’Aḥmad bin Fāris ( أجظد بن
 :que sean 28 solamente (صارس

4"صأرل اطجروف اطثظاظية واطشذرون اطتي ظظعا تأطيف اططلام ططع"  
(. 16, ص.2441)ابن صارس,    (Ibn Fares, 1997, p. 63). 

La diferencia es que algunos lingüistas tratan la ء como una 
letra, mientras que otros la combinan con أ. 

                                                           
4
“Son 28 letras las que componen todo el discurso”.  Traducción propia de la 

investigadora. 
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Dr. Aly Ibrahim Mohamed concluyó que el alfabeto árabe 
consta de 28 letras consonantes y tres vocales, ya sean 
cortas o largas: 

Los largos son: 
 (īياء ) –( ūواو ) –(  āأطف )

Mientras que los cortos son:  
  (iطدرة ) –( uزظة ) –(  aصتجة )

(Ibrahim Mohamed, 2018, p. 50) 

7. Diferencia de las variedades lingüísticas 
árabes: 
El árabe clásico: el término se refiere al idioma preislámico 
de la poesía árabe, incluso al idioma del Corán, y de él 
derivan todas las variantes actuales, como se señaló 
anteriormente.  
Las variedades árabes han pasado por varias etapas para 
convertirse en el idioma y dialecto que es hoy.  
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7.1. Imperio aqueménida الأخمينية( )  (persa) (550-331 
a.C) 

El arameo superó a otros idiomas como el acadio, el 
babilónico, el asirio, el cananeo e incluso el egipcio para 
convertirse en la lengua dominante en todo el mundo árabe. 
Además, era resistente a los idiomas persa, griego, romano 
y bizantino. Gracias a ello, la unidad lingüística del mundo 
árabe se conservó durante casi 12 siglos (desde el siglo VI 
a. hasta la llegada del Islam). 

El arameo fue el primer paso hacia el árabe clásico, que 
reemplazó gradualmente a los diversos dialectos del 
arameo sin conflicto y sin extinción completa. Así, la 
influencia de este idioma, y también del cananeo, aún 
resuena en el dialecto coloquial.  

Esta teoría fue propuesta por el Dr. Muhammad Mehfal 
(Mehfal, 1998, p.33-34). 
Aunque Mehfal rechaza la sugerencia de que el árabe 

clásico tiene su origen en Quraish (ضريش qurayš); sostiene 
que el desarrollo de la lengua árabe debe estudiarse en los 
dialectos árabes antiguos de todos los países árabes; no 



 2023(يناير) 5ع ،51مح            )اللغويات والثقافات المقارنة(         مدلة كلية الآداب خامعة الفيوم

 

(El origen de la transliteración del sonido /G/ …) Dr. Doaa Abdel-Hameed   

1684 

solo en la Península Arábiga; es decir, los dialectos de la 
Media Luna Fértil5 hasta el comienzo del primer milenio (a. 
C.), más los dialectos desaparecidos de la Península 
Arábiga (a. C. - 600 d. C.); es decir: primero arameo, 
además de sus diversos dialectos después del siglo II a.C. 
además de los dialectos de Yemen (800 a.C.-500 d.C.) en 
el sur de la Península Arábiga y los dialectos lihyaní, 
zamudí y safávidí, en el centro y el norte de la Península e 
incluso al sur del Levante (بلاد اطذام/ Bilād Al-Šām,  
actualmente, Siria, Líbano, Palestina y Jordania) (500 a.C - 
350 d.C), luego el árabe Hejazi/ Al-ḥiŷāzyah )اطججازية(. 
Mehfal no ve ninguna diferencia entre el árabe coloquial y 
otros estándares. El primero es sólo el último desarrollo. 
También los idiomas: acadio, asirio, babilónico y cananeo 
son los primeros pasos en el camino hacia las lenguas 
árabes. 
7.2. Alfabetos de Biblos/ Ŷubayl (جبيل( y Ugarit/ ’u ŷrit/’ 
ūgārīt )أجرت/ أوغاريت() 

Las lenguas semíticas se dividen en dos partes: 
                                                           
5
 “Un término acuñado por el arqueólogo James Henry Breasted de la Universidad de 

Chiago y que comprendía los territorios de Mesopotamia, Siria, Asiria y el norte de 
Egipto” (Mir, 2015) 
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Semitas del norte: fenicios, arameos, hebreos y 
moabitas. semítico del sur: sabeo; lenguas árabes del sur, 
yemeníes y etíopes.  

Gracias a los cananeos (fenicios) nació el sistema 
alfabético; cuando los signos de pintura se convirtieron en 
fonemas, se crearon sus 22 letras:  -ططظن -جطي -عوز -)أبجد 

ضرذت(-دشصص .  
(’abŷd- hwz-ḥṭy- klmn- s‘fṣ- qršt). 

 
Cuadro n° 6: El alfabeto fenicio 

 
Recuperado de https://pearls.yoo7.com/t1441-topic (Fecha 
de consulta: 13/07/2023). 

Pero antes de ellos vino otro alfabeto que pertenecía al 
norte: Ugarit (una ciudad antigua en el norte de Siria, en las 

https://pearls.yoo7.com/t1441-topic
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afueras de la actual Latakia); poco antes de los cananeos 
era cuneiforme alfabético. 

 (Mehfal, 1998, p.40-41). 
Cuadro n° 7: El alfabeto de Ugarit 

 
Recuperado de 

https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%
B1%D9%8A%D8%AA/simplified#/media/%D9%85%D9%84%D9%81:
%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%
D8%B1%D9%8A%D8%AA.jpg (Fecha de consulta: 03/07/2022). 

Además, hay otro silabario en el estudio del desarrollo 
de la lengua árabe, que es una de las inscripciones más 
antiguas conocidas en el alfabeto fenicio cananeo: 

https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA/simplified#/media/%D9%85%D9%84%D9%81:%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA.jpg
https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA/simplified#/media/%D9%85%D9%84%D9%81:%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA.jpg
https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA/simplified#/media/%D9%85%D9%84%D9%81:%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA.jpg
https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA/simplified#/media/%D9%85%D9%84%D9%81:%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A3%D9%88%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AA.jpg
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"Inscripción del arca de Hiram", rey de Biblos. (Siglo XI a. 
C). 

Este silabario del sur de Biblos es el más desarrollado 
de todos estos alfabetos. Aunque tiene su origen en Biblos, 
se utiliza en todos los países del Levante. La tabla silábica 
de Biblos es la más desarrollada y la más cercana a la 
escritura moderna.  

Si seguimos la comparación que realiza Dr. Mohamed 
Mehfal entre los dos descubrimos: 

1- Biblos, así como otros cananeos de su tiempo y los 
que heredaron estos alfabetos, como el arameo, los 
antiguos israelitas y los moabitas, pronunciaban algunas 
letras de dos maneras. 

Por ejemplo: la letra "ج" a veces se pronuncia a la letra 
árabe ج" " (ŷ), y también (g)"غ"; de ahí proviene la diferencia 
de transmitir la letra latina “G” al árabe. 

Mientras que "ح" se pronuncia "خ" /"ح" (d/ḏ). 
"ض" es "ض" أع    .(k/ j) "ح"
"ت" es "ت" أع    .(t/ ṯ) "ث"
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2- Aunque la letra "ض" (ḍ) no se encuentra en Biblos o 
Ugarit; sin embargo, existe en varios idiomas de la 
Península Arábiga; en los diversos dialectos de Yemen y 
los dialectos de la parte norte de la península. 

3- Los griegos tomaron prestado su alfabeto de Biblos. 
Más tarde, los griegos y los etruscos crearon el alfabeto 
latino. 

De la última tabla notamos las similitudes entre las 
sílabas de Biblos, el alfabeto árabe y varias letras entre 
otros alfabetos latinos y griegos, como: 

En el silabario de Biblos: أ, ب, ك, ل, م, ن  
El alfabeto árabe: ن, م, ل, ك, ب, أ   
El alfabetos griego y latino: A, B, K, L, M, N 
Así notamos que los griegos y los latinos tomaron 

prestados varios de sus alfabetos de Biblos; con algunos 
cambios como se menciona en el recuadro anterior. 

Así, G se convierte en /جغ , pero este sonido a veces se 
reemplaza por otro sonido árabe ك,; especialmente en el 
Levante (Siria, Líbano, Jordania y Palestina) e Irak, la forma 
 ,alfabetos utilizados en idiomas indoarios como kurdo ;(گ)
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persa, urdu, pashto, turcomano y turco antiguo (otomano). 
Usado en algunas palabras, p. Inglaterra/إظططترا; omita el 
guión de arriba.  

 ( 1020)اطعاذظي,   (Al-Hashmy/ Al-Hāšmy, 2010). 

8. Otras adaptaciones de la letra G 
Estas son las adaptaciones más famosas de la letra, 

agrega Al Hashmi, y durante un corto tiempo en el Golfo 
Pérsico se acostumbraba escribir la letra qaf (ق) en lugar de 
la letra (G): Google/qūqal لضو ض . Marruecos lo escribe en una 
forma diferente, la letra (ك) consta de tres puntos que 
forman un triángulo invertid (ڭ)  . En Túnez se escribe de 
forma bastante diferente, con la letra (ڤ), por ejemplo, en la 
palabra (Gabés/ ابسڤ ), ciudad tunecina situada al sureste. 

Conclusión 
Hay algunas letras latinas que tienen equivalentes 

árabes como, A/أ- B/ب- L/ل- M/م, etc., y otras que no la 
tienen; como la letra G, y dado que no tiene equivalente en 
árabe estándar, aunque sí en algunos dialectos locales (por 
ejemplo, El Cairo), existen varias interpretaciones para 
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transliterar la letra al árabe; los comunes denominadores 
son جغ/ . Esta diferencia no solo está relacionada con 
motivos dialectales y regionales, sino que se puede rastrear 
a varias razones históricas, por lo que la mayoría de este 
estudio se basa en partes históricas del idioma, donde 
rastreamos la escritura árabe y su desarrollo a lo largo de 
los años para encontrar la raíz de este debate.  

Entre las teorías que tenemos que considerar, esta 
diferencia se relaciona principalmente con la tabla silábica 
de Biblos, donde algunas letras se pronuncian de dos 
formas, en especial la letra " "ج que a veces se pronuncia con 
la letra árabe ج","  y también "غ" a la vez. Los griegos 
tomaron prestado su alfabeto de Biblos. Más tarde, los 
griegos y los etruscos crearon el alfabeto latino. Por lo 
tanto, cuando se translitera la letra G al árabe, se debe a 
las dos pronunciaciones de la silábica de Biblos. 

La letra también es controvertida debido a su influencia 
indoaria en la transmisión de nombres propios como ك; o 
adaptaciones regionales como ق/ ڤ/ ڭ.  
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https://dle.rae.es/
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 ثبت المراجع:
"اطراجبي صي صضع  :أجظد بن صارس بن زطرياء اطضزويظي اطرازي, أبو اطجدين -

,بيروت,  ب صي طلاظعا", دار اططتب اطشطظيةاططصة اطشربية وظدائطعا ودظن اطشر 
 م.2442طبظان, 

أجظد جدين ذرف اطدين, "اططصة اطشربية صي سرور ظا ضبل الإدلام", ظطابس -
 .2422دجل اطشرب, اطضاعرة, 

أجظد جدين ذرف اطدين: "اططصة اطشربية صي سرور ظا ضبل الإدلام", ظطابس -
 م. 2422دجل اطشرب, 

"أططس اطجزارة الإدلاظية", -طوس طظياء اطصاروضي ,يادظاسيل راجي اطصاروض-
 م.2443ظطتبة اطشبيطان, اطرياض, 

بذير إبرير: "بظية اطحطاب اطشطظي صي طتاب "ديبويع" ظحارج اطجروف سيظة", -
 .م 1020بدطرة,  -جاظشة ظجظد حيزر

, ع"641-660"ظحارج اطجروف سظد ابن جظي  :بظدر بن سبدالله اطثبيتي -
 .ع 2213ف, جاظشة اططائ

 جظيد اطعاذظي: "إذطاطية اطجروف الأجظبية صي اططصة اطشربية", ظجطة إيلاف,-
1020 دار إيلاف ططظذر اطظجدودة, اطرياض,  

Recuperado de 
https://elaph.com/Web/opinion/2010/1/529169.html  
(Fecha de consulta: 04/07/ 2022). 

https://elaph.com/Web/opinion/2010/1/529169.html
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سطي إبراعيم ظجظد: "تاريح اططتابة اطشربية", دار اطظذرق اطشربي, اطضاعرة, -
 م. 1023

"سذت لأروي", ترجظة راطج سطظاظي, دار اطظدى,  :شابرييل شارديا ظارطيز -
 م.1002بيروت, 

بو ظاريو بارشاس يودا: "اطجراء", ترجظة عاطة سبد اطدلام, ظراجشة ظجظد أ-
 .1002اطشطا, اطظرطز اطضوظي ططترجظة, 

, أبريل 21-22ظجظد ظجصل, "اطشربية طصة وطتابة", ظجطة اطتراث اطشربي, اطشدد -
 . 16-11, ص. 2443

ظيجيل دى ثرباظتس دابدرا: "دون طيحوتى", ترجظة سبد اطشزيز الأعواظى,  -
2412, اطظجطد اطثاطث ظن دطدطة تراث الإظداظية, اطضاعرة,1اطشدد   

, ترجظة سبد اطرجظن بدوى, اطجزء الأول, دار اطظدى "دون طيحوتع": -------
.2443ططثضاصة و اطظذر, أبو ظبى,   

, ترجظة سطى سبد اطرءوف اطبظبى, اطظجطس الأسطى "ضرص ظثاطية": -------
 .1002ططثضاصة, اطضاعرة,

اطذريف اطشبضري دون طيحوتى دى لاظاظش", : "-------------------
 1001ء اطثاظى, ترجظة دطيظان اطشطار, اطظجطس الأسطى ططثضاصة اطضاعرة, اطجز 

دار أزظظة  يل دى ثيرباظتس: "اطظدرجيات اطضريرة", ترجظة ظجدن اطرظطى,صظي-
 1002ططظذر واطتوزيس الأردن, 

: "دون طيحوت دِ لا ظاظتش", ترجظة رصشت سطصة, دابدرا ظيصيل دى ثرباظتس-
 .1002دار ورد طططباسة, دظذق, 
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 من الإسبانية إلى العربية G/أصل الترجمة الصوتية لمصوت / 
 ممخص

يطضي عذا اطبجث اطزوء سطى واجد ظن أعم اطضزايا اطظثيرة ططجدل, صيظا 
ظضل بشض اطجروف اطظوجودة صي الإدباظية وطيس طعا ظضابل صي اططصة يتشطق ب

اطشربية, حارة صيظا يتشطق بترجظة أدظاء الأسلام, واطظثال اطذي ظدوضع صي عذظ 
اطدرادة عو أجد اطجروف اطذي دائظًا ظا يدبب اططثير ظن اطجدل بين اطظترجظين 

جظين سطى ظضطع إطى , عذا اطجرف اطذي يرر بشض اطظتر Gوعو اطجرف اطلاتيظي 
اطشربية سطى رورة جرف ج, وعو إظا تأثرًا باططعجة اطظررية اطضاعرية وظا 
يجاورعا, أو تظاذيًا ظس اطجرف اطظوجود صي اطصرجى ج, وططن ظس احتلاف 
اطظطق, بيظظا يطاد يجزم صريق آحر بأظع يجب ظضطع سطى أظع غ باطشربية, ربظا 

 .Gتشتظد سطى ظضل  غ إطى   أيزًا تأثرًا باطشظطية اطشطدية اطتي
طيس عذا صضط, بل إن عذا اطجرف سطى وجع اطحروص تشرض طتأويلات 
أحرى, صصي بشض الأجيان يظضل سطى أظع جرف ك, إزاصة إطى تأثرظ باطشديد ظن 

 الاحتلاصات الإضطيظية واطظجطية.
طعذا اطدبب, ظن اطزروري اطشودة ضطيلًا إطى تاريح اططتابة اطشربية طتجديد 

 .ل عذا الاحتلاف.أر
؛ حرف ج؛ حرف غ؛ حرف ك؛ اختلافات Gالحرف اللاتيني الكممات المفتاحية: 

 إقميمية.


